佛頂尊勝陀羅尼加字具足譯本（Usnisa Vijaya Dharani）
─詳於《大正藏》第十九冊頁387下─388上。
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唐開元中。五臺山下。有一精修居士。姓王。有事遠山行。去後父亡。迴來不見。至心誦「尊勝陀羅尼」數十萬遍。願知見先考所受生善惡業報。精誠懇願。殊無覺知。遂欲出山。見一老人。謂居士曰：「仁者念持。寔為勤敏。然『文句多脫略』。我今授示『全本文句』」。居士拜而而受之。乃云可誦「千遍」。殆然經數日。於夜中……見天人數十輩。共圍繞一天仙。前謂之曰。汝識吾否。居士答曰不知。天仙曰。我是汝父。比年誦持「尊勝陀羅尼」。吾得爾之福力。然後數月已來。福倍於積歲……言訖上昇。居士歡躍拜送。自爾尤加精進。……開元二十六年冬。有神都張繹長史。自小孝養父母。父母歿後。沈淪惡道。乃虔心報恩。每懷濟度。遂即入山。持「尊勝陀羅尼」。志願見亡父母。得安樂處。日夜勤誦。聲聲不絕。朝暮懇誠。六年念之。念中不曾見父母，疑咒無驗，欲生退心。忽見一老翁儀容。甚異。語云：「非是咒無靈驗。亦非君不盡心。斯乃去聖時遙。翻譯多誤。咒詞脫略，遂失其徵」。老人即口授。令抄錄一本。依此文句持誦。……專心誦持。始登六日。即亡父母遂來……口云。墮大地獄中。備遭諸苦。年月已深。乘兒精誠功力。近得生天。……奉天縣尉持波「尊勝」之本一十五年。一日夢一神人云：汝既精心持此真言。何不詣景福寺東廊坊。一持念僧。有「尊勝靈驗本」。持之功九倍常。言訖驚覺。汗流透衣……─《加句靈驗佛頂尊勝陀羅尼記》。《大正藏》第十九冊頁386上─389中。


image1.jpeg
namo °* bhagavate ° trai--lokya * prati--vi-§istaya « buddhaya « bhagavate -
tadyatha - om * viSodhaya--viSodhaya ¢ asama-sama--samanta--avabhasa *
spharana--gati--gahana * svabhava--viSuddhe ¢ abhi-sificatu--mam -
sugata--vara--vacana * amrta--abhisekaih + maha--mantra--padaih - ahara--ahara -
ayu--san--dharani * Sodhaya--§odhaya ¢ gagana--viSuddhe -
usfiisa--vijaya--viSuddhe * sahasra--ra§mi--saficodite *
sarva--tathagata--avalokani * sat-paramita--pari-purani °
sarva--tathagata--hrdaya--adhi-sthana--adhi-sthita «
maha--mudre * vajra--kaya--sam-hatana--visuddhe *
sarva--avarana * bhaya--durgati--pari-viSuddhe  prati-nivartaya--ayu-Suddhe -
samaya--adhi-sthite * mani--mani--maha--mani °
tathata--bhuta--koti--pari-Suddhe ¢ visphuta--bodhi--Suddhe * jaya--jaya °
vijaya--vijaya ° smara--smara * sarva--buddha--adhi-sthite--suddhe -
vajre--vajra--garbhe--vajram--bhavatu *
mama ° (%) * Sariram * sarva--sattvanam-ca--kaya--pari-viSuddhe °
sarva--gati--pari-Suddhe * sarva--tathagatas--ca--me « sam-aSvasa--yantu *
sarva--tathagata--sam-asvasa--adhi-sthite °
buddhya--buddhya « vibuddhya--vibuddhya -«
boddhaya--boddhaya « viboddhaya--viboddhaya «
samanta--pari-Suddhe - sarva--tathagata--hrdaya--adhi-sthana--adhi-sthita *
maha--mudre ¢ svaha °
LEE om ¢ amrto--dbhave * svaha ¢

om * amrta * teje * hara « hum

om * amrta ¢ teja  vati « svaha -




